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G
A. The display section is faced A. Der Anzeigebereich zeigt nach A. La section d'affichage est orientée |A. Lato del display rivolto verso l'alto. |A. La pantalla mira hacia arriba. A. O visor esta virado para cima. A. Displaydelen vender opad. A. NéyttSosa on yldspéin. A. Siden med displayet er vendt opp. |A. Displaysidan ar vand uppat. A. Het displaygedeelte is naar boven |A. To Tpfpa Tng 08dvNg eival A. Ekran bolimi yukari bakar. [Aucnneit aonxeH GbiTe oGpalleH
upwards. 5 vers le haut. Base della lingua B. Base de la lengua B. Parte inferior da lingua B. Tungerod B. Kielen juuri B. Tungeroten B. Tungrot gericht. OTPAPPEVO TTPOG TA ETTAVW. B. Dil Koki BBEPX. eV i pa el A e n A
B. Root of Tongue B. Zungenwurzel B. Racine de la langue C. Posizioni da utilizzare C. Lugares de colocacion C. Pontos de colocagao C. Placeringssteder C. Asetuskohdat C. Plasseringspunkter C. Placeringspunkt B. Tongwortel B. H pida Tng yAwooag C. Yer\e§(\rme Noktalar B. Kopehb si3blka LUl i B
C. Placement Points C. Messpunkte C. Points de placement D. Lingua D. Lengua D. Lingua D. Tunge D. Kieli D. Tunge D. Tunga C. Plaatsingspunten C. Znueia ToOBETNONG D. C. Mecra usmepeHus - \L .
D. Tongue D. Zunge D. Langue E. Posizionare il display in modo che |E. Gire la pantalla para que mire hacia |E. Rode o visor para que fique virado |E. Vend displayet, sa det vender E. K&anna naytto sisaanpain. E. Plasser termometeret slik at E. Vrid displayen sa att den pekar inat. [D. Ton D. \Wwooa E. Ekram wgenye bakacak sekilde D. Asbik gl HE - .C
E. Turn the display so that it faces E. Drehen Sie die Anzeige so, dass E. Orienter I'affichage afin qu'il soit sia rivolto verso l'interno. adentro. para dentro. indad. F. * Jos mittaria kaytetdan vauvoilla ja displayet vender innover. F. *Vid anvandning pa spadbarn eller |E. Draai het display zo dat het naar E. TupioTe v 086vn woTe va eival donduri E. TloBepHuTe TepMOMETP TaK, 4TOGkI .;:\Jf D
inwards. diese nach innen zeigt. tourné vers l'intérieur. F. *Nell'uso con neonati o bambini F. *En lactantes y nifios muy F.  *Quando usar em bebés e criangas |F. * Ved brug pa spaedbarn og meget pienilld lapsilla, pitele varovasti F. *Paspedbarn og sveert sma barn mycket sma barn, hall forsiktigt i binnen wijst. OTpappévn TTPOG Ta péca. F Bebeklerde ve gok kiigiik AUcnneit CMOTpen BHYTpb. s Aade gl Sy el AL 0 E
F. *Inthe case of infants and very F. * Bei Sauglingen und sehrkleinen |F. * Pour des nourrissons et des molto piccoli, tenere fermo il braccio pequeiios, sostenga el brazo con muito pequenas, segure sma bern holdes armen forsigtigt for kasivarresta kiinni, ettei mittari ma armen holdes forsiktig fast for & armen for att férhindra rorelse. F.  * Houd bij baby's en heel jonge F. 2V TiEpimTwon Twv Bpe@uv Kai cocuklarda kullanirken, hareket F.  *TMpu uamepeHnn Temneparypsl y JJal
young children, gently hold the arm Kindern den Arm vorsichtig enfants en bas 4ge, maintenir con delicatezza per evitare cuidado para que no se mueva. cuidadosamente o brago para at forhindre bevaegelse. paase liikkumaan. hindre bevegelse. Vinkeln skall vara 35-45 grader i kinderen de arm voorzichtig vast, TWV TTOAU PIKpWV TTaIdILV, KPATACTE etmemesi igin kolu hafifge tutun. MnageHua unv ManeHLKoro ALY 5 il e sV Wla 3% F
to prevent movement. festhalten, um Bewegung zu délicatement le bras pour empécher movimenti. G. El angulo deberia ser de entre impedir movimentos. G. Vinklen skal veere 35-45 grader i G. Kulman tulee olla 35-45 astetta G. Vinkelen skal vaere 35-45 grader i forhallande till armen. zodat deze niet kan bewegen. Hahakd Tov Bpaxiova yia va G. Kola gore 35-45 derece aglyla pebeHka HeoBXoANMO MArko ﬁ & el ¢ g b
The angle should be 35-45 degrees verhindern. tout mouvement. L'angolazione rispetto al braccio 35-45 grados respecto al brazo. G. O angulo devera situar-se entre 35 forhold til armen. ka: varleen nahden. forhold til armen. De hoek ten opzichte van de arm QTTOTPEWETE TNV Kivnon. tutulmalidir. NpUAepXuUBaTh ero pyKky, YTobbl He Frgls !
in relation to the arm. G. Der Winkel in Bezug auf den Arm  |G. Le thermomeétre doit étre placé a un deve essere di 35-45 gradi. Pitido e 45 graus relativamente ao brago. |H. H. Aéanimerkki H. En pipelyd I.  Alla symboler i displayen visas. moet 35 tot 45 graden zijn. G. H ywvia mpémel va eival 35-45 H. Bip sesi [onycKaTh ABKEHNN. Al
H. sollte 35 bis 45° betragen. angle de 35 a 45 degrés par rapport [H. Segnale acustico Se muestran todos los simbolos en |H. Bip I Alle displayets symboler vises. I Kaikki ayt'cn symbolit tulevat 1. Alle symbolene i displayet vises. J. Den senast . Piepsit Hoipeg o€ oxéon e Tov Bpayiova. [l Tdm ekran simgeleri goriintilenir.  [G. [lo oTHowweHWIO K Nnevy yron P BIEFoY Ebﬂ\ &= ool g .G
1. All of the display symbols appear. [H. Piepton au bras. 1. Tutti gli indicatori appaiono sul pantalla. I.  Aparecem todos os simbolos no J. Den senest malte temperatur vises nakyviin. J. Den sist malte temperaturen vises visas tillsammans med M- I. Alle symbolen zijn zichtbaar op het |H. Mmim J. En son olgillen ates degeri M [AOMKeH cocTaensTh 35-45 A £0-Y0 Leuld
J.  The most recently measured I.  Alle Symbole der Anzeige leuchten |H. Bip display Se muestra la temperatura medida visor. sammen med M-indikatoren. J. Viimeksi mitattu lampétila ja sammen med indikatoren M. indikatorn. displa I Epgavifovrai 6Aa Ta cUpBOAa TNG gostergeslyle birlikte goruntulenlr. rpaaycos. iSpaild H
temperature is displayed together auf. I.  Tous les symboles de I'affichage J. Lultimo valore della antes junto conel [J. A temperatura medida mais K. Nar [°CJ-indikatorsymbolet blinker, M-merkki nakyvat yhdessa. K. Narindikatorsymbolet [°C] blinker, [K. Nar [°C]-indikatorns symbol blinkar |J. De laatst gemeten temperatuur 08o6vng. K. [°C] gostergesi simgesi acik ve H. 3sykoBoit curHan A e s = .
with the M indicator. Die zuletzt I rilevato viene visualizzato assieme indicador M. recentemente € apresentada er termometeret klar til brug. K. Kun [*C]-merkki vilkkuu nakyviin ja er termometeret klar til bruk. till och fran, ar febertermometern wordt op het display weergegeven J. H Beppokpaaia ou PETPrBNKE TTIO kapali olarak yanip séndigiinde I Ha gucnnee oto6paxeHsl Bce 'v“f” AL S5a, 08 B
K. When the [°C] mdncator symbol wird zusammen mit dem M-Symbol |J. La derniére température mesurée allindicatore M. El termémetro esta listo para el uso juntamente com o indicador M. L. i og on valmiina L. Malingen av temperaturen starter, Kklar fér anvandning. samen met de indicator “M’ TIpOoPaTa epPavifetal padi e TV termometre kullanima hazirdir. CUMBONbI. eilnia ol Algae i J
blinks on and off, the thermometer angezeigt. est affichée avec l'indicateur M. K. Quando l'indicatore [°C] Iampeggla. cuando el simbolo indicador [°C] K. Quando o simbolo indicador [°C] [°C] indikatorsymbolet blinker. Den og indikatorsymbolet [°C] blinker. L. Matmng av temperaturen startar K. Als het indicatorsymbool [°t C] EVOel Ates Slciim islemi baslar ve [°C] J. Cumson «M» o6osHavaeT M a5l
is ready for use. Wenn das [°C]-Symbol blinkt, ist K. Lorsque le symbole [°C] clignote, le il termometro & pronto per 'uso. parpadea. piscar, o termoémetro esta pronto a runde displayindikator drejer rundt. [L. Lampotllan mittaus alkaa ja [°C] Mens malingen pagar, roterer den och [°CJ-indikatorns symbol blinkar knippert, is de thermometer klaar  |K. Otav To EVBEIKTIKG oUpBolo [° C] gostergesinin simgesi yanip soner. NoCneAHee U3MEpEeHHOoe 3HadeHNe | o e olls Jud [°C] sdsall paes lavie K
L. Temperature measurement will das Fieberthermometer thermométre est prét a I'emploi. La misurazione della temperatura |L. Comenzaré4 la medida de ser utilizado. . Bip-bi -merkki vilkkuu nakyviin ja pois. runde indikatoren i displayet. till och fran. Den runda indikatorn i voor gebruik. avaBoaBrioel, To BepudpETPO Eival Olglim iglemi sirasinda yuvarlak TEMneparypbl. 15253 Jala e e il
commence and the [°C] indicator einsatzbereit. L. Lamesure de la température ha inizio e l'indicatore [°C] temperatura y el indicador [°C] L. A medi¢do da temperatura comega |N. [°Cl-indikatorsymbolet holder op Pyoreé nayton merkki pyorii M. To pipelyder displayen roterar under métning. L. De temperatuurmeting begint en het £TOIUO Va XPNOIYoTIoNBE. ekran gostergesi doner. K. Muranue cumsona [°C] Ha aucnnee Syl Lt e ‘J“"
symbol will blink on and off. During |L. Die Temperaturmessung beginnt commence et le symbole [°C] ia. Durante la mi: { 4. Durante la medicion, el e o simbolo indicador [°C] pisca. med at blinke og lyser vedvarende, mittauksen aikana. N. Indikatorsymbolet [*C] slutter & M. Beep-bee indicatorsymbool [°C] knippert. L. H pérpnon Tng Beppokpaciag Ba M. Blp-blp 03HaYaeT, YTo TepPMOMETP FOTOB K . "J)T‘ A pokitle i L
measurement, the round display und das [°C]-Symbol blinkt clignote. L'indicateur d'affichage l'indicatore circolare sul display indicador circular de la pantalla Durante a medigao, o indicador nar aflaesningen er klar. Efter M. Kaksi aanimerkkia blinke og lyser fast nar resultatet er |N. [*CJ-i |nd|ka(orns symbol slutar bllnka Tijdens de meting draait de EeKIvioEl Kal To eVDEIKTIKO oUpBoAo [N. [°C] gbstergesinin simgesi yanip MCNONb30BaHMIO. Golee oy [°C] S23al Sas saasns
indicator will rotate. weiterhin. Wahrend der Messung rotatif tourne pendant la mesure. ruota. girara. redondo do visor roda. aflaesning blinker den runde [°Cl-merkki lakkaa vilkkumasta ja klart. Etter at resultatet er vist, och lyser nar oor op het display. [°C] 8a avaBoofrioel. Kata mn sénmeyi durdurur ve 6lgiim dederi |L. Mocne Hayana uamepeHns (A el pEsa 5 Cages )
M. Beep-beep dreht sich das runde Symbol in der |M. Bip-bip M. Due segnali acustici M. Pip-pip M. Bip-bip displayindikator jaa nékyviin, kun lukema on valmis. blinker den runde indikatoren i Den runda |nd|katcm i dlsplayen M. Piep-piep BIGpKeIa TNG PETPNONG, N OTPOYYUAR hazir oldugunda yanik kalir. Olgiim Temnepatypbl cumeon [°C] i pem LM
N. The [°C] indicator symbol will stop Anzeige. N. Le symbole [°C] cesse de clignoter |N. Al termine della misurazione, N. Elindicador [°C] dejara de N. O slmbolo indicador [°C] parade  [O. Display, nar malingen foretages i op Kun lukema nakyy naytossa, displayet. blinkar efter att aviasningen har N. Het indicatorsymbool [°C] stopt met 0806vn EVBEIGNG Ba TIEPIOTPAQE. degeri goruntiilendiginde yuvarlak NpoAoMKAT MuraTe. B npouiecce fasasll 02 [C] ,.J\ e N
blinking and stay on when the M. zweifacher Piepton et reste allumé en continu Iorsque la l'indicatore [°C] smette di parpadear y permanecera piscar e fica aceso quando a leitura til 10 minutter efter starttidspunktet. pyorea nayton merkki vilkkuu. Display nar malingen gjeres i lopet visats. knipperen en blijft branden wanneer |M. HxnTik6 ofjpa (uTrm-pimi) ekran gostergesi yanip soner. n3mepenusi Ha aucnnee Gynet = - ) ‘)'“ Eaousamal
reading is ready. After the reading is [N. Das [°C]-Symbol hort auf zu blinken mesure est terminée. Une fois la lampeggiare e rimane fisso. Una encendido cuando la medida esté esta concluida. Depois da leitura P. Bip-bip-bip Nayttd mittausta tehtdessa enintaan av 10 minutter fra starttidspunktet. |O. Display nar matningen sker i upp till de meting is voltooid. Als de N. To evdeiktiké oupBoho [°C] Ba 0. Basladiginiz zamandan itibaren BPALLATLCS KPYXKOK. 3k el il ol Latie lae Sl
displayed, the round display und leuchtet standig, wenn die mesure indiquée, l'indicateur volta visualizzato il risultato, lista. Una vez mostrada la medida, ser apresentada, o indicador Q. Eksempel pa maleresultat, nar 10 minuuttia aloitushetken jélkeen. |P. Tre pipelyder 10 minuter fran den tid du startade. meetwaarde wordt weergegeven, oTaparioel va avaBooPrive kal Ba 10 dakikaya kadar 6lgiim degeri M. [lBa 3ByKOBbIX CUrHana noapsia, Gl sdisa (e sas el il (e 2y
indicator will blink. Messung abgeschlossen ist. d'affichage rotatif clignote. l'indicatore circolare lampeggia. el indicador circular de la pantalla redondo do visor pisca. malingen foretages over et tidsrum [P.  Kolme &animerkkia Q. Eksempel pa maleresultat nar P. Beep-beep-beep knippert de ronde indicator op het Tapapeivel avappévo 6tav n alindiginda gorindr. N. Tocne nony4exus pesynsrata g
0. Display when measurement is taken Nachdem der Messwert angezeigt |O. Affichage lorsque la mesure est 0. Aspetto del display quando la parpadeara. 0. Apresentagao quando a medigéo é pa 10 minutter. . Esimerkki mittaustuloksesta, joka malingen ble gjort i lopet av et Q. Exempel pa métningsresultat nar display. péTpnoN eival £Toiun. Metd Tnv P. Blp bip-bip namepenus, cumeon [°C] nepectaet o o 52 ) 331 e el O
for up to 10 minutes from the time waurde, blinkt das runde Symbol in prise dans les 10 minutes & partir de misurazione viene eseguita entro  |O. Aparece la pantalla cuando se efectuada até 10 minutos a partir do |R. Fjern skruen. saatiin yli 10 minuuttia kestaneen tidsrom pa 10 minutter. matningen sker i 6ver 10 minuters |O. Display tijdens de meting, tot TIPoBOAr TNG WéTPNONG,, N Q. Olgiim deéennm 10 dakikadan daha muraTh 1 otobpaxaetcs ) el ca S8 )
you start. der Anzeige. I'heure de début. un intervallo di tempo massimo di realiza una medida durante un momento em que liga. S. Batteridaeksel mittauksen aikana. R. Skru lgs skruen. tid. maximaal 10 minuten vanaf het aTPOYYUAr 086vn évdeigng Ba uzun slirede alinmasi durumunda cratuyecku Ha aucnnee. Mocne s “_’i‘ .
P. Beep-beep-beep 0. Anzeige, wenn eine Messung vom [P. Bip-bip-bi 10 minuti dall'inizio della maximo de 10 minutos desde la P.  Bip-bip-bi T. Batteri R. Poista ruuvi. S. Batterideksel R. Ta bort skruven. begin van de meting. avaBoanael oSlgtim sonucu. oToGpaxeHns pesynsTata Afgea i) 236 P
Q. Example of measurement result Beginn der Messung bis zu 10 Q. Exemple de résultat de mesure misurazione. hora de inicio. Q. Exemplo do resultado da medigao [U. Maerket "+" vender opad S. Paristolokeron kansi T. Batteri S. Battenlucka P. Piep-piep-piep O. I'IpoBoAn érav n petpnon R. Vidayi gikarin. M3MepeHUs KpYXOK Ha aucnnee e ol a0 .ﬂ Leie Gill .Q
when measurement was taken over Minuten fortgefiihrt wird. prise aprés un intervalle de 10 P. Tre segnali acustici P.  Pip-pip-pi quando ¢ efectuada num intervalo T. Paristo U. Kryssmerket vender opp T. Batteri Q. van G kal 10 Aetrré |S.  Pil Kapag! Bynet murathb. Siga) B
a 10-minute span. . Piep-Piep-Piep minutes. Q. Esempio di risultato nel caso in cui |Q. Ejemplo del resultado de una de 10 minutos. U. "+"-merkki on ylospain u. market &r uppat wanneer gedurende 10 minuten usnﬁ rov Xpovo évup{qg T. Pil 0. OtobpaxaeTcs, ecnu pesynsrat sl Jewdl 50 R
R. Remove the screw. Q. Beispielmessergebnisse, wenn die [R. Retirer la vis. la misurazione venga eseguita dopo medida tomada durante un intervalo |R. Retire o parafuso. een meting is uitgevoerd. P.  HXnTIKG onpa (UTTITT-PTTITT-UTTiT) U. “+"isareti yukari bakar WU3MEepeHUs nonyyeH MeHee Yem 3a bl e .S
S. Battery Cover Messung Uber einen Zeitraum von |S. Couvercle du compartiment de la un intervallo di 10 minuti. de 10 minutos. S. Tampa da pilha R. Verwijder de schroef. Q. Mapddelypa amoteAéopaTog 10 MUHYT. B Ll .
T. Battery 10 Minuten erfolgte. pile R. Rimuovere la vite. R. Retire el tornillo. T. Pilha S. Kapje van batterijvak WéTpnong étav n pétpnon P.  Tpu 3BykOBbIX CUrHana noapsa. . o T
U. The “+" mark faces upwards R. Entfernen Sie die Schraube. T. Pile S. Coperchio della batteria S. Tapa de las pilas U. O simbolo "+" esta virado para cima T. Batterij TIPQAYUATOTIOIEITa EVTGG Q. Tpumep pesynsrata UaMepeHusi, Lo e Ba3 Y
S. Batterieabdeckung U. Le signe « + » est orienté vers le T. Batteria T. Pila U. Het “+"-teken wijst naar boven BiaoTAparog 10 AeTrTwv. nonyyeHHoro Gonee 4Yem 3a
T. Batterie haut U. Il simbolo “+" deve essere rivolto U. Lamarca “+" mira hacia arriba R. Agaipeon Tng Bidag. 10 MUHYT.
U. Die Markierung ,+" zeigt nach oben verso l'alto S. KaAuppa Mmatapiag R. BblkpyTuTte BUHT.
T. Mmartapia S. Kpbiwka 6atapen
U. To oUuBoAO «+» eival OTpappévo T. Barapes
TIPOG TA ETTAVW U. 3Hak «+» [JomkeH 6biTb o6paLleH

BBEPX

Digital Thermometer English

A. Sensor Tip

B. Display Window
C. ON/OFF Button
D. Storage Case

Introduction

Thank you for purchasing the OMRON i-Temp
Digital Thermometer.

The thermometer you purchased offers a safe,
accurate and quick temperature reading. You
can measure your temperature either in the
mouth (orally) or in the armpit (axillary).
Thoroughly read this instruction manual before
using your OMRON i-Temp Digital
Thermometer. Contact your doctor if you have
any questions regarding specific
temperatures.

Note: The thermometer cannot be used to
measure your temperature in the rectum
(rectal temperature).

Important Safety Notes

To assure the correct use of the product basic

safety measures should always be followed

including the precautions listed below.

A\Warning

+ Please note that the temperature reading can
be affected by various physical
circumstances. Please consult a doctor if the
thermometer measures abnormal
temperatures over a prolonged period of
time.

+ Please keep still during measuring.

+ Keep the thermometer and its small parts out
of reach of children. Do not allow children to
take their temperatures unattended.

+ Do not attempt measurements when the
thermometer is wet.

« This thermometer is designed to take
measurements in the mouth or armpit only.
Do not take measurements in other locations
(rectum, etc.) Doing so will not result in an
accurate measurement.

A\Caution
Do handle the thermometer with care and do
not use the thermometer for anything else
than the intended use on human beings. Do
not expose the thermometer to shocks.
Changing and disposal of the battery has to be
handled with reference to this manual and has
to take place in accordance with the
regulatlons of the country. Do not attempt to
or repair the After
each use, disinfect the thermometer especially
in case the device is used by more than one
person. Please refer to “6. Cleaning and
Disinfecting”.
GENERAL SAFETY PRECAUTIONS
Never submerge this thermometer in any
liquid since it is not water resistant.

1. Correct measurement

Measurement accuracy cannot be assured

when the method used to measure the

temperature is incorrect.

Oral use (for ages 4 and older):

The mouth should remain closed up to 5

minutes before starting a reading.

« Place the thermometer in the mouth under
the tongue so that it rests to the left or right of
the root of the tongue. (Fig. 1)

+ Use downward tongue pressure to hold the
thermometer in place.

«+ Hold the thermometer to keep it from sliding
around in the mouth. (Fig. 2)

Armpit (axillary) use:

« Place the sensor tip in the centre of the
armpit. (Fig. 3)

+ Lock the sensor tip under the arm, using the
arm to slightly apply pressure inwards.

(Fig. 4)

The following may result in incorrect

measurements.

+ Heavy armpit perspiration
Correct: Wipe off any armpit perspiration
before taking the temperature.

« Taking the temperature after being under the
blankets for a long time.

2. Use of the thermometer

1. Remove the thermometer from the storage
case and press the ON/OFF button. (Fig. 5)
The result of the previous measurement is
displayed for a few seconds. (Fig. 6)

4. Display Indications and Troubleshooting

2. Apply the thermometer to the Indicator Cause Remedy
site as described in “1. Correct l Displayed when the temperature of | This is not an error so it may be
measurement”. the sensing section is less than ignored and the temperature
Note: Either temperature or ‘L" is l- (low) 32°C. taken.
S while taking a Displayed when the temperature of | Cool the sensing section and
(Fig. 7) l.. the sensing section is higher than then take the temperature.
3. When the reading is ready, the [ (high) °
thermometer will emit a [beep] sound three -
times after approx. 60 to 120 seconds '- I :he thergmmeter (itself) may be Ple(sse C(:jngﬁéoo‘:\; geall'est
i on place of and '. '. I lamaged. authorize« lealer.

environmental temperature). Remove the
thermometer from the measurement site
and read the result. (Fig. 8)

Buzzer notification timing
Armpit: approx. 120 seconds /
Oral: approx. 60 seconds

Note: The buzzer notification timing is

I The thermometer was stored at a
- temperature exceeding 40°C.

Allow the thermometer to adjust
to room temperature by leaving it
in room at a temperature
between 10°C and 40°C. Then

temperature below 10°C.

The thermometer was stored at a

take the temperature.

based on an envi of
23 degrees. Air Temperature Displayed when the surrounding Cool the sensing section and
4. Turn off the thermometer. If you keep the Displayed temperature exceeds 32°C. then take the temperature.

ON/OFF button pressed for two seconds or
longer, the thermometer will beep and the
power is turned off.

Clean and disinfect before returning it to its
protective case.

You can continue to take a measurement
for up to 10 minutes from the time you start.
(Fig. 9)

If measurement is taken over a 10-minute
span, the thermometer will beep three times
and the display will change as shown.

(Fig. 10)

Notes:

« The reading will automatically be stored in
memory.

« Turn off the thermometer manually to
conserve the battery. It will automatically
switch off 1 minute after use or when
turned on but not used.

3. Battery replacement

Battery: Lithium Button Battery CR2016
(available commercially)

Battery Replacement Indicator ()
Replace the battery when the battery
replacement indicator appears when the
thermometer is switched on.

1. Remove the screw on the underside of the
thermometer with a small screwdriver and
take off the cover. (Fig. 11)

2. Use a thin stiff rod to remove the cover and
battery.

Note: Take caution as the battery may pop
out. (Fig. 12)

3. Insert the new battery with the “+” pole

facing up as shown in the diagram. Make

sure the battery is put in with the right

polarity. (Fig. 13)

Replace the battery cover and reinsert and

fasten screw. (Fig. 14)

>

5. Care and Maintenance

Keep the thermometer clean.

* The thermometer is not water resistant. Do not
allow water or other liquids to enter the unit.

* Do not use any other method than wiping
with a soft clean cloth for cleaning. Please
refer to “6. Cleaning and Disinfecting” section
for further instructions.

Store the thermometer in its storage case.
« Do not store the thermometer in the following
types of places. Doing so may damage the

thermometer.

6. Cleaning and Disinfecting

- Wet locations.

- Locations with high heat and humidity or
those that are exposed to direct sunlight.
Areas close to heating equipment, dusty
locations, or environments where there are
high salt concentrations in the air.

- Locations where the unit will be subjected
to leaning, shock or vibration.

- Pharmaceutical storage areas or locations
where corrosive gases are present.

OMRON recommends to wipe the device with damp cloth. For disinfection, 70% Ethanol or
Isopropyl alcohol can be used. Do not attempt to disinfect the sensing section of the
thermometer by immersing it in alcohol or in hot water (water over 50°C).

ACaution
The tip of the thermometer contains Nickel.

7. Specifications
Product type:
Product Name:
Product Number:
Power Supply:
Power Consumption:
Battery Life:

i-Temp
MC-670-E

0.02wW

notification)
Sensing Unit: Thermistor
Measurement Method:
Measurement Site:
Temperature Display:
Measurement Accuracy:

Digital thermometer

3.0V DC, 1 CR2016 Lithium Button Battery

Approx. 1100 readings (If used once a day until the buzzer

Actual measurement (non-predictive)

Mouth (orally) or armpit (axillary)

3-digit, +°C display in 0.1 degree increments
+0.1°C (32.0 to 42.0°C)

(when measured at a standard room temperature of 23°C in a
test tank held at constant temperature)

Measurement Range: 32.0to 42.0°C
Usage Environment Temp
and Humidity:

Storage Environment
Temp and Humidity:

Weight:
External Dimensions:

Package Content:
Instruction Sheet.

NOT WATER
RESISTANT

Notes:

Surrounding temperature +10 to +40°C,

Relative Humidity 30-85%RH

Surrounding temperature -20 to +60°C,

Relative Humidity 10-95%RH

Approx. 27g (with battery installed)

34.0 mm (w) x 125.2 mm (1) x 15.0 mm (d)

Test Battery (Lithium Button Battery CR2016), Storage Case,

\J/
A
NON RECTAL
USAGE

« This OMRON product is produced under the strict quality system of OMRON Healthcare Co.

Ltd., Japan.
« The specifications may be changed without prior

notice.

* This thermometer does not contain any serviceable part. OMRON recommends that the
accuracy is verified every two years by an OMRON representative.

Warranty

This product is guaranteed by Omron for 3 years after date of purchase. Any damage caused by
improper handling shall not be covered by warranty.

Batteries and packaging are also excluded from the warranty. All other damage claims excluded.
A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.

R s CE0197

[TiRead the Instructions in this manual carefully.

This device fulfills the provisions of the EC directive 93/42/EEC (Medical Device Directive) and
the European Standard EN12470:2000, Clinical thermometers - Part 3: Performance of compact
electrical thermometers (non-predictive and predictive) with maximum device.




Manufacturer

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, Kyoto,
617-0002 JAPAN

EU-representative

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp, THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Production facility
Produktionsstétte

Site de production
Stabilimento di produzione
Oficina de produccién
Local de producéo
Produktionsanlaeg
Tuotantolaitos
Produksjonsanlegg
Produktionsenhet
Productiefaciliteit
EpyooTtdoto napaywyrg
Uretim Tesisi
TpoK3BoACTBEHHOE NOAPa3eneHHe
Y s

OMRON (DALIAN) CO., LTD.
Dalian, CHINA

Subsidiary
Niederlassung
Succursale
Consociata

Empresa filial

Filial

Datterselskab
Tytaryhtio

Filial

Dotterbolag
Dochteronderneming
Ouyatpiki

Yan Kurulus
[AOYEPHAA KOMNaHNA
Al syl

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, U.K.

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, GERMANY
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTE FRANCE SAS

14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, FRANCE
Uniquement pour le marché frangais: OMRON Service Aprés Vente
NeVert 0 800 9143 14

consommateurs@omron-sante.fr

www.omron-sante.fr/contact

Produsert i Kina

Tillverkad i Kina
Geproduceerd in China
Kataokevaletat oy Kiva
Gin'de Uretilmistir
CpenaHo B Kutae

el b i

Made in China
Hergestellt in China
Fabriqué en Chine
Prodotto in Cina
Fabricado en China
Fabricado na China
Fremstillet i Kina
Valmistettu Kiinassa





